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Postcommunion.

DA nobis, quaésumus Démine

Deus noster : ut, qui nati-
vititem DO6émini nostri  Jesu
Christi mystériis nos frequentire
gaudémus; dignis conversatid-
nibus ad ejus mereamur perve-
nire consortium : Qui tecum
vivit et regnat.

Rant, we beseech thee, O Lord

our God, that we who, in joy
of heart, keep with three-fold cele-
bration of the holy Mysteries, the
feast of the Nativity of our Lord
Jesus Christ, may, by worthiness of
life, deserve to rejoice with him for
evermore. Who lives and reigns.

THE MASS AT DAWN.

Station at St. Anastasia.
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there shall be no end.
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DA nobis, quaésumus omni-
potens Deus : T ut, qui
nova incarniti Verbi tui luce
perfandimur; * hoc in nostro
respléndeat Opere, quod per
fidem fulget in mente. Per etim-
dem Ddéminum nostrum,

BAthed in the new light brought
upon earth by thine incarnate
Word, we beseech thee, O Almighty
God, to vouchsafe that the holy faith
which ever illumines our minds,
may in all our actions shine forth
to thy glory before the world.

Through the same our Lord.

Commemoration of Saint Anastasia.

DA, quaésumus omnipotens
Deus : T ut qui bedtae Ana-
stasiae Martyris tuae solémnia
cdlimus; * ejus apud te patro-
cinia sentiamus. Per Déminum
nostrum.

GRant, we beseech thee, O Almighty
God, that we who celebrate the
festival of blessed Anastasia, thy
Martyr, may at all times be aided by
her patronage. Through our Lord.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum.
The unmerited goodness of God. Titus 3, 4-7.

Arissime : Apparuit benigni-
tas et humanitas Salvatoris
nostri Dei : non ex opéribus
justitiae, quae fécimus nos, sed
secindum suam misericérdiam
salvos nos fecit per lavacrum
regenerationis et renovatidnis
Spiritus Sancti, quem effadit in
nos abunde per Jesum Christum
Salvatérem nostrum : ut justifi-
citi gratia ipsius, haerédes simus
secindum spem vitae aetérnae :
in Christo Jesu Démino nostro.

DEarly beloved, the goodness and
kindness of God our Saviour
hath appeared : not by the works of
justice, which we have done, but
according to his mercy he saved us,
by the laver of regemeration, and
renovation of the Holy Ghost, whom
he hath poured forth upon us abun-
dantly through Jesus Christ our
Saviour :

That, being justified by his grace,
we may be heirs according to hope
of life everlasting : in Christ Jesus
our Lord.

Grad. V: —R— ii":"i_' }—  Blessed is he that
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| shone upon us. ¥.This
is the Lord’s doing;
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and it is wonderful in
our eyes. Ps. 117, 26«

27 and 23.
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Allelvia, alleldia. Y. Déminus regnavit, p. 355.

v Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.

The wvisit of the Shepherds.

Luke 2, 15-20.

‘The story continues that of the Midnight Mass.

IN illo témpore : Pastores lo-
quebantur ad invicem : Tran-
seamus usque Béthlehem, et
videamus hoc verbum, quod fa-
ctum est, quod Déminus ostén-
dit nobis.Et venérunt festinantes:
etinvenérunt Mariam,et Joseph,
et infAintem pdsitum in praesé-
pio. Vidéntes autem cognové-
runt de verbo, quod dictum erat
illis de puero hoc. Et omnes qui
audiérunt, mirati sunt : et de
his quae dicta erant a pastéribus
ad ipsos. Maria autem conser-
vabat émnia verba haec, confe-
rens in corde suo. Et revérsi
sunt pastdres glorificantes, et

T that time, the shepherds said

one to another, Let us go over to
Bethlehem, and let us see this word
that is come to pass, which the Lord
hath showed to us.

And they came with haste; and
they found Mary and Joseph, and
the infant lying in a manger. And
seeing, they understood of the word
that had been spoken to them con-
cerning this child. @ And all that
heard wondered : and at those things
that were told them by the shepherds.
But Mary kept all these words, pon-
dering them in her heart.

And the shepherds returned, glori-

fying and praising God, for all the
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Cycle of Christmas.

lauddntes Deum in OJmnibus | things they had heard and seen, as it
quae audierant, et viderant, sicut | was told unto them.

dictum est ad illos. Credo.

Secret.

Offertory. Déus enim, p. 356.

MUnera nostra, quaésumus

Doémine, Nativitatis hodiér-
nae mystériis apta provéniant,
et pacem nobis semper infin-
dant : ut, sicut homo génitus
idem refulsit et Deus, sic nobis
haec terréna substantia conferat,
quod divinum est. Per eimdem

Déminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum.

MAyest thou, O Lord, account the

offerings we bring to the hallow-
ing of these holy Mysteries, to be such
as befit this festival of the Nativity
of thy Son, our Lord; and mayest
thou, in return, pour forth thy peace
upon us; so that even as he, whose
birthday among us we this day cele-
brate, has been glorious as God from
eternity, the things of earth we offer
may be our claim to the riches which

Through the same our Lord.

Of Saint Anastasia.

are of heaven.

Achpe, quaésumus Dodmine,
munera dignanter oblata : et

beatac Anastasiae Martyris tuae

suffragantibus méritis, ad no-

strae salutis auxilium provenire

concéde. Per DOminum nostrum

Eceive, we beseech thee, O Lord,
these our humble offerings, and
by the merits of blessed Anastasia,
thy Martyr, make them to profit us
in the way of salvation. Through
our Lord. -

Preface of Christmas, p. 314. — In the Canon, Communicantes, p. 15.
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Postcommunion.
Ujus nos, Doémine, sacra- AY, O Lord, this ever-new

H ménti semper ndvitas na-
talis instauret : cujus Nativitas
singuldris humdnam répulit ve-
tustaitem. Per eimdem Domi-
num nostrum.

Of Saint Anastasia.

Postcommunion. n° 15,

Sacrament restore us to health
in soul and in body; for in it he comes
to us, whose wondrous birth renewed
the youth of mankind. Through the
same our Lord.

p. 969.




